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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 12. prosince 2015 byla v PafiZi pfijata Pafizskd dohoda.
Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina v New Yorku dne 22. dubna 2016.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval. Ratifika¢ni listina
Ceské republiky byla uloZena u generdlntho tajemnika Organizace spojenych nirodd, depozitife Dohody,
dne 5. ffjna 2017.

Dohoda vstoupila v platnost na zakladé svého ¢lanku 21 odst. 1 dne 4. listopadu 2016. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 3 téhoz ¢lanku dne 4. listopadu 2017.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do Ceského jazyka se vyhlaSuji soucasné.
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PARIS AGREEMENT

The Parties to this Agreement,

HBeing Parties to the United Nations Framework Convention on Climate
Change, hereinafter referred to as “the Convention”,

Pursuant to the Durban Platform for Enhanced Action established by
decision 1/CP17 of the Conference of the Parties to the Convention at its
sevenieenth session,

In pursuit of the objective of the Convention, and being guided by its
principles, including the principle of eqaif’;‘;«' and common but differentiated
responsibilities and respective capabilities, in the light of different national
circumstances,”

Recognizing the néed for an effective and progressive response to the
argent threat of climate change on the basis of the best available scientific
knowledge,

Also  recogmizing the specific needs and special circumstances of
developing country Parties, especially those that are particularly vulnerable to the
adverse effects of climate change, as provided for in the Convention,

Taking full account of the specific needs and special situations of the least
developed countries with regard io funding and transfer of technology,

Recognizing that Parties may be affected not only by climate change, but
also by the impacts of the measures taken in response to if,

Emphasizing the intrinsic relationship that climate change actions,
responses and impacts have with equitable access to sustainable development and
eradication of poverty,

Recognizing the fundamental priority of safeguarding food security and
ending hunger, and the particular vulnerabilities of food production systems to the
adverse impacts of climate change,
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Taking into aecount the imperatives of a just transition of the workforce and
the creation of decent work and quality jobs in accordance with nationally defined
development priorities,

Acknowledging that climate change is a common concern of humankind,
Parties should, when taking action to address climate change, respect, promote and
consider their respective obligations on human rights, the right to health, the rights
of indigenous peoples, local communities, migrants, children, persons with
disabilities and people in vulnerable situations and the right to development, as
well as gender equality, empowerment of women and intergenerational equity,

Recognizing the importance of the conservation and enhancement, as
appropriate, of sinks and reservoeirs of the greenhouse gases referred 1o in the
Convention,

Noting the importance of ensuring the integrity of all ecosystems, including
oceans, and the protection of biodiversity, recognized by some cultures as ‘xfiother
Earth, and noting the importance for some of the concept of “climate justice”,
when taking action to address climate change,

Affirming the importance of education, training, public awareness, public
patticipation, public access 1o information and cooperation at all levels on the
matters addressed in this Agreement,

Recognizing the importance of the engagements of all levels of government
and various actors, in accordance with respective national legislations of Parties, in
addressing climate change,

Also recognizing that sustainable lifestyles and sustainable patierns of
consumption and production, with developed country Parties taking the lead, play
an important role in addressing climate change,

Have agreed as follows:
Article 1

For the purpose of this Agreement, the definitions contained in Asticle 1 of
¢ Convention shall apply. In addition:
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(a) “Convention” means the United Nations Framework Convention on
Climate Change, adopted in New York on 9 May 1992;

{b)  “Conference of the Parties” means the Conference of the Parties to the
Convention;

(c)  “Party” means a Party to this Agreement.
Article 2

I This Agreement, in enhancing the implementation of the Convention,
including its objective, aims to strengthen the global response to the threat of
climate change, in the context of sustainable development and efforts to eradicate
poverty, including by: ’

(a) Holding the increase in the global average temperature to well below
2°C above pre-industrial levels and pursuing efforts to limit the temperature
increase to 1.5°C dbove pre-industrial levels, recognizing that this would
significantly reduce the risks and impacts of climate change;.

(&) Increasing the abilify to adapt to the adverse impacts of climate
change. and foster chmate resilience and low greeshouse gas emissions
development, in a manner that does not threaten food production; and

{¢) Making finance flows consistet with a pathway towards low
greenhouse gas emissions and climate-resilient development.

2. This Agreement will be implemented fo reflect equity and the principle of
common but differentiated responsibilities and respective capabilities, in the light
of different national circumstances.

Article 3

As nationally determined contributions to the global response to climate
change, all Parties are to undertake and communicate ambitious efforts as defined
in Articles 4, 7, 9, 10, 11 and 13 with the view to achieving the purpose of this
Agreement as set out in Article 2. The efforts of all Parties will represent a
progression over time, while recognizing the need to support developing country
Parties for the effective implementation of this Agreement.
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Article 4

i In order to achieve the long-term temperature goal set out in Article 2,
Parties aimn to reach global peaking of greenbouse gas emissions as soon as
possible, recognizing that peaking will take longer for developing country Parties,
and to undertake rapid reductions thereafler in accordance with best available
science, s0 as to achieve a balance between anthropogenic emissions by sources
and removals by sinks of greenhouse gases in the second half of this century, on the
basis of equity, and in the context of sustainable development and efforts to
eradicate poverty.

2. Each Party shall prepare, communicate and maintain successive nationally
determined contributions that it intends to achieve, Parties shall pursue domestic
mitigation measures, with the aim of achieving the objectives of such
contributions. '

3. Each Party’s successive nationally determined contribution will represent a
progression beyond the Party’s then current nationally determined contribution and
reflect its highest possible ambition, reflecting its common but differentiated
responsibilities and respective capabilities, in the light of different national
circumstances.

4, Developed country Parties should continue taking the lead by undertaking
ceonomy-wide absolufe emission reduction targets. Developing country Parties
should continue enhancing their mitigation efforts, and are encouraged to move
over time towards economy-wide emission reduction or limitation targets in the
light of different national circumstances.

5. Support shall be provided to developing country Parties for the
implementation of this Article, in accordance with Articles 9, 10 and 11,
recognizing that enhanced support for developing couniry Parties will allow for
higher ambition {n their actions.

6. The least developed countries and small island developing States may
prepare and communicate strategies, plans and actions for low greenhouse gas
emissions development reflecting their special circumstances,

7. Mitigation co-benefits resulting from Parties’ adaptation actions and/or
economic diversification plans can contribute to mitigation outcomes under this
Article.
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8 In communicating their nationally determined contributions, all Parties shall
provide the information necessary for clarity, transparency and understanding in
accordance with decision 1/CP.21 and any relevant decisions of the (.,mh,z.mw of
the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement.

9, Each Party shall communicate a nationally determined contribution every
five vears in accordance with decision 1/CP.21 and any relevant decisions of the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement
and be informed by the outcomes of the global stocktake referred to in Article 14,

10.  The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement shall consider common time frames for nationally determined
contributions at its first session.

1. A Party may at any time adjust its existing nationally determined
contribution with a view to ephancing its level of ambition, in accordance with
-guidance adopted by the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Agreement.

12.  Nationally determined contributions communicated by Parties shall be
recorded in a public registry maintained by the secretariat.

13, Parties shall account for their nationally determined contributions. In
accounting for anthropogenic emissions and removals corresponding to their
nationally determined contributions, Parties shall promote environmental integrity,
transparency, accuracy, completeness, comparability and consistency, and ensure
the avoidance of double counting, in accordance with guidance adopted by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement.

14, In the context of their nationally determined contributions, when recognizing
and implementing mitigation actions with respect to anthropogenic emissions and
removals, Parties should take into account, as appropriate, existing methods and
guidance under the Convention, in the light of the provisions of paragraph 13 of
this Article.

15, Parties shall take into consideration in the implementation of this Agreement
the concerns of Parties with economies most affected by the impacts of response
measures, particularly developing country Parties.
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16, Parties, including regional economic integration organizations and their
member States, that have reached an agreement to act joinily under paragraph 2 of
this Article shall notify the secretariat of the terms of that agreement, including the
emission level allocated to each Party within the relevant time period, when they
communicate their nationally determined contributions, The secretariat shall in turn
inform the Parties and signatories to the Convention of the terms of that agreement,

17.  Each party to such an agreement shall be responsible for its emission level as
set out in the agreement referred to in paragraph 16 of this Article in accordance
with paragraphs 13 and 14 of this Article and Articles 13 and 15.

18.  If Parties acting jointly do so in the framework of, and together with, a
regional economic integration organization which is itself a Party to this
Agreement, each member State of that regional economic integration organization
individually, and together with the regional economic integration organization,
shall be responsible for its emission level as set out in the agreement
communicated under paragraph 16 of this Article in accordance with paragraphs 13
and 14 of this Article and Articles 13 and 15.

19, All Parties should strive to formulate and communicate long-term low
greenhouse gas emission development strategies, mindful of Article 2 taking into
account their common but differentiated responsibilities and respective capabilities,
m-the light of different national circumstances.

Article 8

1. Parties should take action to conserve and enhance, as appropriate, sinks and
reservoirs of greenhouse gases as referred to in Article 4, paragraph 1 {d), of the
Convention, mcluding forests.

2. Parties are encouraged to take action to lmplement and support, including
through results-based pavments, the existing framework as set out in related
guidance and decisions already agreed under the Convention for: policy approaches
and positive incentives for activities relating to reducing emissions from
deforestation and forest degradation, and the role of conservation, sustainable
management of forests aud enhancement of forest carbon stocks in developing
countries; and alternative policy approaches, such as joint mitigation and
adaptation approaches for the integral and sustainable management of forests,
while reaffirming the iroportance of incentivizing, as appropriate, non-carbon
benefits associated with such approaches.
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Article 6

1. Parties recognize that some Parties choose to pursue voluntary cooperation
in the implementation of their nationally determined contributions to allow for
higher ambition in their mitigation and adaptation actions and to promote
sustainable development and environmental integrity.

2 Parties shall, where engaging on a voluntary basis in cooperative approaches
that involve the use of internationslly transferred mitigation outcomes towards
nationally determined contributions, promote sustainable development and ensure
environmental integrity and transparency, including in governance, and shall apply
robust accounting to ensure, inter alia, the avoidance of double counting, consistent
with guidance adopted by the Conference (}f the Parties serving as the meeting of
the Parties to this Agreement.

3. The use of internationally transferred mitigation outcomes to achieve
nationally determined contributions under this Agreement shall be voluntary and
authorized by participating Parties. '

4, A mechanism to contribute to the mitigation of greenhouse gas emissions
and support sustainable development is hereby established under the authority and
guidance of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Agreement for use by Parties on a voluntary basis. It shall be supervised by a
body designated by the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Agreement, and shall aim:

{g) To promote the mitigation of greenhouse gas emissions while
fostering sustainable development;

(h) To incentivize and facilitate participation in the mitigation of
greenhouse gas emissions by public and private entities authorized by a Party;

{¢) To contribute to the reduction of emission levels in the host Party,
which will benefit from mitigation activities resulting in emission reductions that
can also be used by another Party to fulfil its nationally determined contribution;
and

(d)  To deliver an overall mitigation in global emissions.
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5. Emission reductions resulting from the mechanism referred to in paragraph 4

of this Article shall not be used to demonstrate achievement of the host Party’s
nationally determined contribution if used by another Party to demonstrate
achievement of ity nationally determined contribution.

6, The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement shall ensure that a share of the proceeds from activities under the
mechanism referred 1o in paragraph 4 of this Article is used to cover administrative
sxpenses as well as to assist developing country Parties that are particularly
vulnerable to the adverse effects of climate change to meet the costs of adaptation.

7. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement shall adopt rules, modalities and procedures for the mechanism referred
{0 in paragraph 4 of this Article at its first scssion,

&. Parties recognize the importance of integrated, holistic and balanced
non-market approaches being available to Parties to assist in the implementation of
their nationally determined contributions, in the context-of sustainable development
and poverty eradication, in a coordinated and effective manner, including through,
inter alia, mitigation, adaptation, finance, technology transfer and ecapacity-
building, as appropriate. Thesé approaches shall aim fo:

(a)  Promote mitigation and adaptation ambition;

{b)  Enhance public and private sector participation in the implementation
of nationally determined contributions; and

{¢c})  Enable opportunities for coordination across instruments and relevant
tnstitational arrangements.

9. A framework for non-market approaches to sustainable development is
hereby defined to promote the non-market approaches referred to in paragraph 8 of
this Article,
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Article 7

I.  Parties hereby establish the global goal on adaptation of enhancing adaptive
capacity, strengthening resilience and reducing vulnerability to climate change,
with a view to contributing to sustainable development and ensuring an adequate
adaptation response in the context of the temperature goal referred to in Article 2.

2. Parties recognize that adaptation is a global challenge faced by all with local,
subnational, national, regional and international dimensions, and that it is a key
component of and makes a contribution to the long-term global response to climate
change to protect people, livelihoods and ecosystems, taking into account the
urgent and immediate needs of those developing country Parties tf}at are
particularly vulnerable to the adverse effects of climate change.

3. The adaptation efforts of deveimping country Partics shall be recognized, in
accordance with the modalities to be adopted by the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties {0 this Agreement at its first session,

4. Parties recognize that the current need for adaptation is significant and that
greatéer levels of mitigation can reduce the need for additional adaptation efforts,
and that greater adaptation needs can involve greater adaptation costs.

5. Parties acknowledge that adaptation action should follow a country-driven,
gender-responsive, participatory and fully transparent approach, taking into
consideration vulnerable groups, communities and ecosystems, and should be
based on and guided by the best available science and, as appropriate, traditional
knowledge, knowledge of indigenous peoples and local knowledge systems, with a
view to integrating adaptation into relevant socioeconomic and environmental
policies and actions, where appropriate.

6. Parties recognize the importance of support for and international cooperation
on adaptation efforts and the importance of taking into account the needs of
developing country Parties, especially those that are particularly vulnerable fo the
adverse effects of climate change.

7. Parties should strengthen their cooperation on enhancing action on
adaptation, taking into account the Caneun Adaptation Framework, incinding with
regard to
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(a)  Sharing information, good practices, experiences and lessons learned,
meluding, as appropriate, as these relate to science, planning, policies and
implementation in relation to adaptation actions;

(b)  Strengthening institutional arrangements, including those under the
Convention that serve this Agreement, o support the synthesis of relevant
information and knowledge, and the provision of technical support and guidance to
Parties;

{¢)  Stirengthening scientific knowledge on climate, including research,
systenatic observation of the climate system and early warning systems, in a
manner that informs climate services and supports decision-making;

(dy  Assisting developing country Parties in  identifyving effective
adaptation practices, adaptation needs, priorities, support provided and received for
adaptation actions and efforts, and challenges and gaps, in a manner consistent with
encouraging good practices; and

(e) Improving the effectiveness and durability of adaptation actions.

8. United Nations specialized organizations and agencies are encouraged 1o
support the efforts of Parties to implement the actions referred to in paragraph 7 of
this Article, taking into account the provisions of paragraph 3 of this Article.

9. Each Party shall, as appropriate, engage in adaptation planning processes
and the implementation of actions, including the development or enhancement of
relevant plans, policies and/or contributions, which may include:

(a)  The implementation of adaptation actions, undertakings and/or efforts;
(b3 The process to formulate and implement national adaptation plans;

(¢}  The assessment of climate change impacts and vulnerability, with a
view to formulating nationally determined prioritized actions, faking into account
vulnerable people, places and ecosystems;

{(d) Monitoring and evaluating and learning from adaptation plans,
policies, programmes and actions; and
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(e}  Building the resilience of sociveconomic and ecological systems,
including through economic diversification and sustainable management of natural
resources.

10.  Each Party should, as appropriate, submit and update periodically an
adaptation communication, which may include its priorities, implementation and
support needs, plans and actions, without creating any additional burden for
developing country Parties,

11, The adaptation communication referred to in paragraph 10 of this Article
shall be, as appropriate, submitted and updated periodically, as a component of or
i conjunction with other communications or decuments, including a national
adaptation plan, a nationally determined contribution as referred to in Article 4,
paragraph 2, and/or a national communication.

12.  The adaptation communications referred to in paragraph 10 of this Article
shall be recorded’in a public registry maintained by the secretariat.

13.  Continuous and enhanced international support shall be provided to
developing country Parties for the implementation of paragraphs 7, 9, 10 and 11 of
this Article, in'accordance with the provisions of Articles 9, 10 and 11.

14.  The global stocktake referred to in Article 14 shall, inter alia:
{ay  Recognize adaptation efforts of developing country Parties;

(b)Y  Enhance the implementation of adaptation action taking into account
the adaptation communication referred to in paragraph 10 of this Article;

{¢) Review the adequacy and effectiveness of adaptation and support
provided for adaptation; and

(d) Review the overall progress made in achieving the global goal on
adaptation referred to in paragraph 1 of this Article.



Strana 7662

(@23
SN

Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 64 / 2017

stka 34

Article 8

1. Parties recognize the importance of averting, minimizing and addressing loss
and damage associated with the adverse effects of climate change, including
extreme weather events and slow onset events, and the role of sustainable
development in reducing the risk of loss and damage.

-

2, The Warsaw International Mechanism for Loss and Damage associated with
Climate Change Impacts shall be subject to the authority and guidance of the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement
and may be enhanced and strengthened, as determined by the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement.

3. Parties should enhance understanding, action and support, including through
the Warsaw International Mechanism, as appropriate, on a cooperative and
facilitative basis with respect to loss and damage associated with the adverse
effects of climate change.

4. Accordingly, areas of cooperation and facilitation to enhance understanding,
action and support may include:

{a)  Early warning systéms;

(b)  Emergency preparedness;

(¢} Slow onset events;

(d)  Events that may involve rreversible and permanent loss and damage;
() Comprehensive risk assessment and management;

{f)  Risk insurance facilities, climate risk pooling and other insurance
solutions;

{g} Non-economic losses; and

Resilience of communitiss, livelihoods and ecosystems.

o
g
R
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3. The Warsaw International Mechanism shall collaborate with existing bodies
and expert groups under the Agreement, as well as relevant organizations and
expeit bodies outside the Agreement.

Article 9

1. Developed country Parties shall provide financial resources to assist
developing country Parties with respect to both mitigation and adaptation in
continuation of their existing obligations under the Convention.

2. Other Parties are encouraged to provide or continue to provide such support
voluntarily.

3. As part of a global effort, developed country Parties should continue to take
the lead in mobilizing climate finance from a wide variety of sources, instruments
and chanpels, noting the significant fole of public funds, through a variety of
actions, including supporting country-driven strategies, and taking into account the
needs and priorities of develeping country Parties. Such mobilization of climate
finance should represent a progression beyond previous efforts.

4, The provision of scaled-up financial resources should aim to achieve a
balance between adaptation and mitigation, taking into account country-driven
strategies, and the priorities and needs of developing country Parties, especially
those that are particularly vulnerable to the adverse effects of climate change and
have significant capacity constraints, such as the least developed countries and
small island developing States, considering the need for public and grant-based
resources for adaptation.

3. Developed country  Parties shall biennially communicate indicative
quantitative and qualitative information related to paragraphs 1 and 3 of this
Article, as applicable, including, as available, projected levels of public financial
resources to be provided to developing country Parties. Other Parties providing
resources are encouraged to communicate biennially such information on a
voluntary basis.

6. The global stockiake referred to in Article 14 shall take into account the
relevant information provided by developed country Parties and/or Agreement
bodies on efforts related fo climate finance.
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7. Developed counfry Parties shall provide transparent and consistent
information on support for developing country Parties provided and mobilized
through public interventions biennially in accordance with the modalities,
procedures and guidelines to be adopted by the Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to this Agreement, at its first session, as stipulated in
Article 13, paragraph 13. Other Parties are encouraged to do so.

8. The Financial Mechanism of the Convention, including its operating entities,
shall serve as the financial mechanism of this Agreement.

g, The institutions serving this Agreement, including the operating entities of
the Financial Mechanism of the Convention, shall aim to ensure efficient access to
financial resources through shmplified approval procedures and enbanced readiness
support for developing country Parties, in particular for the least developed
countries and small island developing States, in the context of their national
climate strategies and plans,

Article 10

i Parties share a long<term vision on the importance of fully realizing
technology development and transfer in order to improve resilience to climate
change and to reduce greenhouse gas emissions.

2, Parties, noting the importance of technology for the implementation of
wmitigation and adaptation actions under this Agreement and recognizing existing
technology deployment and dissemination efforts, shall strengthen cooperative
action on technology development and transfer.

3. The Technology Mechanism established under the Convention shall serve
this Agreement,
4, A technology framework is hereby established to provide overarching

guidance to the work of the Technology Mechanism in promoting and facilitating
enhanced action on technology development and transfer in order to support the
implementation of this Agreement, in pursuit of the long-term vision referred to in
paragraph 1 of this Article,
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5. Accelerating, encouraging and enabling innovation is eritical for an
effective, long-term global response to climate change and promoting economic
growth and sustainable development. Such effort shall be, as appropriate,
supported, including by the Technology Mechanism and, through financial means,
by the Financial Mechanism of the Convention, for collaborative approaches to
research and development, and facilitating access to technology, in particular for
early stages of the technology cycle, to developing country Parties,

6. Suppeort, including financial support, shall be provided to developing country
Parties for the implementation of this Article, including for strengthening
coopergtive action on technology development and transfer at different stages of
the technology cycle, with a view to achieving a balance between support for
mitigation and adaptation. The global stocktake referred to in Article 14 shall take
into account available information on efforts related to support on technology
development and transfer for developing country Parties.

Article 11

1. Capacity-building under this Agreement should enhance the capacity and
ability of developing country Parties, in particular countries with the least capacity,
such as the least developed countries, and those that are particularly vulnerable to
the adverse effects of climate change, such as small island developing States, to
take effective climate change action, including, inter alia, to implement adaptation
and mitigation actions, and should facilitate technology development,
dissemination and deployment, access to climate finance, relevant aspects of
education, training and public awareness, and the gransparent, timely and accurate
communication of information,

2. Capacity-building shouid be country-driven, based on and responsive {0
national needs, and foster country ownership of Parties, in particular, for
developing country Parties, including at the national, subnational and local levels.
Capacity-building should be puided by lessons learned, including those from
capacity-building activities under the Convention, and should be an effective,
iterative process that is participatory, cross-cutting and gender-responsive.

%

3. All Parties should cooperate to enhance the capacity of developing country
Parties to implement this Agreement. Developed country Parties should enhance
support for capacity-building actions in developing country Parties.
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4. All Parties ephancing the capacity of developing country Parties to
implement this Agreement, including through regional, bilateral and multilateral
approaches, shall regularly communicate on these actions or measures on capacity-
building. Developing country Parties should regularly communicate progress made
on implementing capacity-building plans, policies, actions or measures to
implement this Agreement.

5. Capacity-bunilding activities shall be enhanced through appropriate
institutional arrangements to support the implementation of this Agreement,
including the appropriate institutional arrangements established under the
Convention that serve this Agreoment. The Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Agreement shall, at its first session, consider and
adopt a decision on the initial institutional arrangements for capacity-building.

Article 12

Parties shall cooperate in taking measures, as appropriate, to enhance climate
change education, training, public awareness, public participation and public access
to information, recognizing the importance of these steps with respect to enhancing
actions ander this Agreement.

Article 13

1. In order to build mutual trust and confidence and to promote effective
implementation, an enhanced transparency framework for action and support, with
built-in flexibility which takes into account Parties’ different capacitics and builds
upon collective experience is hereby established.

2. The transparency framework shall provide flexibility in the implementation
of the provisions of this Article to those developing country Parties that need it in
the light of their capacities. The modalities, procedures and guidelines referred o
in paragraph 13 of this Article shall reflect such flexibility.

arrangements under the Convention, recognizing the special circumstances of the
least developed countries and small island developing States, and be implemented
in a facilitative, non-intrusive, non-punitive manner, respectful of national
sovereignty, and avoid placing undue burden on Parties.

3 The transparency framework shall build on and enhance the transparency
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4, The transparency arrangements under the Convention, including national
communications, biennial reports and biennial update reports, international
assessment and review and international consultation and analysis, shall form part
of the experience drawn upon for the development of the modalities, procedures
and guidelines under paragraph 13 of this Article.

5. The purpose of the framework for transparency of action is to provide a clear
understanding of climate change action in the light of the objective of the
Convention as set out in its Article 2, including clarity and tracking of progress
towards achieving Parties’ individual nationally determined contributions under
Article 4, and Parties’ adaptation actions under Article 7, including good practices,
priorities, needs and gaps, to inform the global stocktake under Article 14.

6. The purpose of the framework for transparency of support is to provide
clarity on support provided and received by relevant individual Parties in the
context of climate change actions under Articles 4, 7, 9, 10 and 11, and, 1o the
extent possible, to provide a full overview of aggregate financial support provided,
to inform the global stocktake under Article 14,

7. Each Party shall regularly provide the following information:

(a) A national inventory report of anthropogenic emissions by sources and
removals by sinks of greenhouse gases, prepared using good practice
methodologies accepted by the Intergovernmental Panel on Climale Change and
agreed upon by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties
to this Agreement; and :

(b) Information necessary to frack progress made in implementing and
achieving its nationally determined contribution under Article 4.

8. Each Party should also provide information related o climate change
impacts and adaptation under Article 7, as appropriate.

9. Developed country Parties shall, and other Parties that provide support
should, provide information on financial, technology transfer and capacity-building
support provided to developing country Parties under Articles 9, 10 and 11.
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10, Developing country Parties should provide information on financial,
technology transfer and capacity-building support needed and received under
Articles 9, 10 and 11,

1T, Information submitted by each Party under paragraphs 7 and 9 of this Article
shall undergo a technical expert review, in accordance with decision 1/CP.21. For
those developing country Parties that need it in the light of their capacities, the
veview process shall include assistance in identifying capacity-building needs. In
addition, each Party shall participate in a facilitative, multilateral consideration of
progress with respect to efforts under Article 9, and its respective implementation
and achievement of its nationally determined contribution.

12, The technical expert review under this paragraph shall consist of 2
consideration of the Party’s support provided, as relevant, and its implementation
and achievement of its nationally determined contribution. The review shall also
identify areas of improvement for the Party, and include a review of the
consistency of the information with the modalities, procedures and guidelines
referred to in paragraph 13 of this Article, taking into -account the flexibility
accorded to the Party under paragraph 2 of this Article. The review shall pay
particular attention to the respective national capabilities and circumstances of
developing country Parties. '

13, The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement shall, at its first session, building on experience from the arrangements
related to transparency under the Convention, and elaborating on the provisions in
this Article, adopt common modalities, procedures and guidelines, as appropriate,
for the transparency of action and support.

14, Support shall be provided to developing countries for the implementation of
this Article.

15.  Support shall also be provided for the building of transparency-related
capacity of developing country Parties on a continuous basis.

Article 14

1. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement shall periodically take stock of the implementation of this Agreement to
assess the collective progress towards achieving the purpose of this Agreement and
its long-term goals (referred to as the “global stocitake™). It shall do so in a
comprehensive and facilitative manner, considering mitigation, adaptation and the
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means of implementation and support, and in the light of equity and the best
available science.

-y

2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement shall undertake its first global stocktake in 2023 and every five years
thereafter unless otherwise decided by the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Agreement,

2

3. The outcome of the global stocktake shall inform Parties in updating and
enhancing, in a nationally determined manner, their actions and support in
accordance with the relevant provisions of this Agreement, as well as in enhancing
international cooperation for climate action.

Article 15

1, A mechanism to facilitate implementation of and promote compliance with
the provisions of this Agreement is hereby established.

2. The mechanism referred to in paragraph 1 of this Article shali consist of a
committee that shall be expert-based and facilitative in nature and function in a
manner that is transparent, nop-adversarial and non-punitive. The commitiee shall
pay particular attention to the respective national capabilities and circumstances of
Parties.

3. The committee shall operate under the modalities and procedures adopted by
the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement at its first session and report annually to the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Agreement.

Article 16

1. The Conference of the Parties, the supreme body of the Convention, shall
serve as the meeting of the Parties to this Agreement.

2. Parties to the Convention that are not Partics to this Agreement may
participate as observers in the proceedings of any session of the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreemeni. When the
Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to this Agreement,
decisions under this Agreement shall be taken only by those that are Parties to this
Agreement.
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3. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to
this Agreement, any member of the Bureau of the Conference of the Parties
representing a Party to the Convention but, at thal time, not a Party to this
Agreement, shall be replaced by an additional member to be elected by and from
amongst the Parties {o this Agreement.

4. The Conference of the Partics serving as the meeting of the Parties to this
Agreement shall keep under regular review the implementation of this Agreement
and shall make, within its mandate, the decisions necessary to promote its effective
implementation. It shall perform the functions assigned to it by this Agreernent and
shall:

{a)  Establish such subsidiary bodies as deemed necessary for the
implementation of this Agreement; and

(by  Exercise such other functions as may be required for the
implementation of this Agreement.

~

5. The rules of procedure of the Conference of the Parties and the financial
procedures applied under the Convention shall be applied mutatis mutandis under
this Agreement, except as may be otherwise decided by consensus by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement,

6. The first session of the Conference of the Parties serving as the meeting of
the Parties to this Agreement shall be convened by the secretariat in conjunction
with the first session of the Conference of the Parties that is scheduled after the
date of entry into force of this Agreement. Subsequent ordinary sessions of the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement
shall be held in conjunction with ordinary sessions of the Conference of the Parties,
unless otherwise decided by the Conference of the Parties serving as the meeting of
the Parties to this Agreement.

7. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Agreement shall be held at such other times as may be
deemed necessary by the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Agreement or at the written request of any Party, provided that,
within six months of the reguest being communicated to the Parties by the
secretariat, it is supported by at least one third of the Parties.
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8. The United Nations and its specialized agencies and the International Atomic
Energy Agency, as well as any State member thereof or observers thereto not party
to the Convention, may be represented at sessions of the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Agreement as observers. Any body or
agency, whether national or international, governmental or non-governmental,
which is qualified in matters covered by this Agreement and which hag informed
the secretariat of its wish to be represented at a session of the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement as an observer, may
be so admitted unless at least one third of the Parties present object. The admission
and participation of observers shall be subject to the rules of procedure referred to
in paragraph 5 of this Article.

Article 17
1. Thé secretariat established by Article 8 of the Convention shall serve as the
secretariat of this Agreement, :
2. Article 8, paragraph 2, of the Convention on the functions of the secretariat,

and Article 8, paragraph 3, of the Convention, on the arrangements made for the
functioning of the secretariat, shall apply mutatis mutandis to this Agreement. The
secretariat shall, in addition, exercise the functions assigned to it under this
Agreement and by the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to thig Agreement.

Articie 18

1. The Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the
Subsidiary Body for Implementation established by Articles 9 and 10 of the
Convention shall serve, respectively, as the Subsidiary Body for Scientific and
Technological Advice and the Subsidiary Body for Implementation of this
Agreement. The provisions of the Convention relating to the functioning of these
two bodies shall apply mutatiy mutandis to this Agreement. Sessions of the
meetings of the Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the
Subsidiary Body for Implementation of this Agreement shall be held in conjunction
with the meetings of, respectively, the Subsidiary Body for Scientific and
Technological Advice and the Subsidiary Body for Implementation of the
Convention.
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2. Parties to the Convention that are not Parties to this Agreement may
participate as observers in the proceedings of any session of the subsidiary bodies.
When the subsidiary bodies serve as the subsidiary bodies of this Agreement,
decisions under this Agreement shall be taken only by those that are Parties to this
Agreement.

-

3. When the subsidiary bodies established by Articles 9 and 10 of the
Convention exercise their functions with regard to matters concerning this
Agreement, any member of the bureaux of those subsidiary bodies representing a
Party to the Convention but, at that tifne, not a Party to this Agreement, shall be
replaced by an additional member to be elected by and from amongst the Parties to
this Agreement.

Article 19

1. Subsidiary bodies or other institutional arrangements established by or under
the Convention, other than those referred to m this Agreement, shall serve this
Agreement upon a decision of the Conference of the Partics serving as the meeting
of the Parties to this Agreement. The Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to-this Agrecment shall specify the functions to be exercised
by such subsidiary bodies or arrangements. '

2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agresment may provide further guidance to such subsidiary bodies and
institutional arrangements.

Articie 20

1. This Agreement shall be open for signature and subject to ratification,
acceptance or approval by States and regional economic integration organizations
that are Parties to the Convention. It shall be open for signature at the United
Nations Headquarters in New York from 22 April 2016 to 21 April 2017,
Thereafter, this Agreement shall be open for accession from the day following the
date on which it is closed for signature. Instruments of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration organization that becomes a Party to this
Agreement without any of its member States being a Party shall be bound by all the
obligations under this Agreement, In the case of regional economic integration
organizations with one or more member States that are Parties to this Agreement,
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the organization and its member States shall decide on their respective
responsibilities for the performance of their obligations under this Agreement. In
such cases, the organization and the member States shall not be entitled to exercise
rights under this Agreement concurrently,

3. In their mmstruments of ratification, acceptance, approval or accession,
regional economic integration organizations shall declare the extent of their
competence with respect to the matfers governed by this Agreement. These
organizations shall also inform the Depositary, who shall in turn inform the Parties,
of any substantial modification in the extent of their competence.

Arxticle 21

1, This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date on
which at least 55 Parties to the Convention accounting in total for at least an
estimated 55 per cent of the total global greenhouse gas emissions have deposited
their instruments of ratification, acceptance, approval or accession.

2. Solely for the limited purpose of paragraph 1 of this Article, “total global
greenhouse gas emissions” means the most up<to-date amount communicated on or
before the date of adoption of this Agreement by the Parties to the Convention.

3. For each State or regional economic integration organization that ratifies,
accepts or approves this Agreement or accedes thereto after the conditions set out
in paragraph 1 of this Axticle for entry into force have been fulfilled, this
Agresment shall enter into force on the thirtieth day afier the date of deposit by
such State or regional economic integration organization of its instrument of
ratification, dacceptance, approval or accession.

4, For the purposes of paragraph 1 of this Article, any instrument deposited by
& regional economic integration organization shall not be counted as additional to
those deposited by its member States.

Artiele 22

The provisions of Article 15 of the Convention on the adoption of
amendments to the Convention shall apply mutatis mutandis to this Agreement.
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Article 23

i. The provisions of Article 16 of the Convention on the adoption and
amendment of annexes to the Convention shall apply muttatis mudandis to this
Agreement.

2. Annexes to this Agreement shall form an inmtegral part thereof and, unless
otherwise expressly provided for, a reference to this Agreement constitutes at the
same time a reference to any annexes thereto. Such annexes shall be vestricted to
lists, forms and any other material of a descriptive nature that is of a scientific,
technical, procedural or administrative character,

Article 24

The provisions of Article 14 of the Convention on settlement of disputes
shall apply mutatis mutandis to this Agreement.

Article 258

1 Each Party shall have one vote, except as provided for in paragraph 2 of thxs
Article.

pa Regional economic integration organizations, in matters within their
competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal to the
number of their member States ghat are Parties to this Agreement. Such an
organization shall not exercise its right to vote ;f any of its member States exercises
its right, and vice versa.

Article 26

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this
Agreement.

Arxticle 27

No reservations may be made to this Agreement,
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Article 28

i, At any time after three vears from the date on which this Agreement has
entered into force for a Party, that Party may withdraw from this Agreement by
giving written notification to the Depositary,

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one vear from the date
of receipt by the Depositary of the notification of withdrawal, or on such later date

as may be specified in the notification of withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the Convention shall be considered as also
having withdrawn from this Agreement.

Article 29

The original of this Agreement, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

DONE at Paris this twelfth day of December two thousand and fifteen,

IN WITNESS WHEREOE, the undersigned, being duly authorized to that effect,
have signed this Agreement.
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PREKLAD

PARIZSKA DOHODA
SMLUVNI STRANY TETO DOHODY

JAKOZTO smluvni strany Rdmcové imluvy Organizace spojenych ndrodti o zméné klimatu,
dale jen ,,amluva®,

PODLE Durbanské platformy pro posilenou <¢&innost, zaloZené rozhodnutim 1/CP.17
konference smluvnich stran umluvy na jejim sedmnéctém zasedani,

USILUJICE o dosaZeni cile umluvy a fidice se jejimi zasadami, véetn& zasady rovnosti
a spoleénych, i kdyZ rozdilnych odpovédnosti a odpovidajicich schopnosti, s ohledem na
zvlastni vnitrostatni podminky,

UZNAVAJICE potiebu Gginné a progresivni reakce na naléhavé hrozby zmény klimatu na
zakladé nejlepsich dostupnych védeckych poznatki,

A UZNAVAIJICE TAKE specifické potieby a zvlastni podminky rozvojovych zemi, jeZ jsou
smluvnimi stranami této dohody, zejména t&ch, které jsou obzvlasté zranitelné vici
nepfiznivym Ginkiim zmény klimatu, jak je stanoveno v imluveg,

BEROUCE PLNE V UVAHU specifické potfeby a zvl4tni situace nejméné rozvinutych zemi
v souvislosti s financovanim a pfenosem technologii,

UZNAVAIJICE, ze smluvni strany mohou byt postiZeny nejen zménou klimatu, ale také dopady
opatfeni pfijatych v reakci na ni,

ZDURAZNUJICE ptirozeny vztah mezi opatfenimi, reakcemi a dopady zmény klimatu na
strané jedné a rovnym piistupem k udrzitelnému rozvoji a vymyceni chudoby na strané druhé,

UZNAVAJICE zésadni prioritu zabezpe&eni potravin a skoncovani s hladem a zvlastni
zranitelnost systémil produkce potravin vii€i nepfiznivym dopadim zmény klimatu,

BEROUCE V UVAHU nezbytnost spravedlivého pfesunu pracovni sily a vytvafeni vhodné
prace akvalitnich pracovnich mist v souladu s rozvojovymi prioritami vymezenymi
jednotlivymi staty,

UZNAVAIJICE, 7e zména klimatu je spoleénym problémem lidstva, smluvni strany by mély
pii pfijimani opatfeni k feSeni zmény klimatu respektovat, podporovat a brit v Gvahu své
pFislusné zavazky v oblasti lidskych prav, prava na zdravi, prav domorodych obyvatel, mistnich
komunit, migrant(, déti, osob se zdravotnim postiZenim a lidi ve zranitelném postaveni a prava
na rozvoj, stejné jako rovnost pohlavi, posilovani postaveni Zen a mezigeneracni spravedlnost,

UZNAVAIICE dtlezitost pfimé&Fené ochrany a zvy$ovéani propadd a rezervoart sklenikovych
plynti uvedenych v umluvé,

ZAZNAMENAVAIICE dileZitost zabezpedeni integrity viech ekosystémi, vietné oce4nt,
a ochrany biologické rozmanitosti, uzndvané nékterymi kulturami jako Matka Zemé,
a zaznamendvajice duleZitost, jakou ma pro n€koho pojem ,klimatickd spravedlnost”, pfi
pfijimani opatieni k feSeni zmény klimatu,

STVRZUJICE vyznam vzdé&lavani, odborného vzdglavani, povédomi vefejnosti, uCasti
vefejnosti, pfistupu vefejnosti k informacim a spoluprdce na vSech urovnich v zaleZitostech
feSenych v této dohodg,
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UZNAVAJICE diileZitost zapojeni viech tirovni vefejné spravy a riznych &initeld, v souladu
s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy smluvnich stran, pfi feSeni zmény klimatu,

UZNAVAIJICE ROVNEZ, 7e udrZitelny zptisob Zivota a vzorce udrZitelné spotieby a vyroby,
u nichz smluvni strany rozvinutych zemi zaujimaji vedouci postaveni, hraji diileZitou roli v
feSeni otazek zmény klimatu,

SE DOHODLY TAKTO:

Cldnek 1
Pro ucely této dohody se pouZiji definice uvedené v Clanku 1 umluvy. Déle se rozumi:

a) ,,umluvou“ Ramcova umluva Organizace spojenych narodd o zméné klimatu, pfijatd v New
Yorku dne 9. kvétna 1992;

b) ,.konferenci smluvnich stran* konference smluvnich stran imluvy;

¢) ,,smluvni stranou* smluvni strana této dohody.

Cldnek 2

1. Cilem této dohody, ktera podporuje provadéni umluvy véetné jejiho cile, je zlepsit globalni
reakci na hrozby zmény klimatu, a to v navaznosti na udrZitelny rozvoj a tsili o vymyceni
chudoby, mimo jiné pomoci:

a) udrZeni naristu primé&rmé globalni teploty vyrazné pod hranici 2 °C oproti hodnotam pred
primyslovou revoluci a Gsili o to, aby nartst teploty neptekrocil hranici 1,5 °C oproti
hodnotdm pfed primyslovou revoluci, a uznani, Ze by to vyrazn€ sniZilo rizika a dopady
zmény klimatu;

b) zvySovani schopnosti ptizplsobit se nepfiznivym dopadiim zmény klimatu a posilovani
odolnosti vi¢i zméné klimatu a nizkoemisniho rozvoje zptisobem, ktery neohrozi produkei
potravin;

¢) sladéni finanénich tokd s nizkoemisnim rozvojem odolnym vic¢i zméné klimatu.

2. Tato dohoda se bude provadét podle zasady rovnosti a spoleénych, i kdyZz rozdilnych
odpovédnosti a odpovidajicich schopnosti, a se zfetelem na zv14§tni vnitrostatni podminky.

Clanek 3

Viechny smluvni strany vypracuji a sdéli své ambicidzni usili ve smyslu ¢lankt 4, 7, 9, 10, 11
a 13 jako vnitrostatné stanovené piispévky ke globalni reakci na zménu klimatu s cilem naplnit
udel této dohody uvedeny v &lanku 2. Usili viech smluvnich stran bude predstavovat pokrok
v pribéhu &asu, pfi¢emz soucasné se uznava, Ze pro U¢inné provadéni této dohody je tfeba
podporovat smluvni strany rozvojovych zemi.

Clanek 4

1. Pro dosazeni dlouhodobého teplotniho cile stanoveného v ¢lanku 2 budou smluvni strany
usilovat o dosazeni vrcholu globalnich emisi sklenikovych plynti co nejdfive s tim, Ze smluvnim
stranam rozvojovych zemi bude dosaZeni tohoto vrcholu trvat déle, a poté budou podle
nejlepSich dostupnych v&deckych poznatkti emise urychlen¢ snizovat, aby bylo dosaZeno
rovnovahy mezi antropogennimi emisemi ze zdrojii a snizenim sklenikovych plynti pomoci
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propadil v druhé poloviné tohoto stoleti, na zdkladé rovnosti a v navaznosti na udrzitelny rozvoj
a usili o vymyceni chudoby.

2. Kazdd smluvni strana pripravi, sdéli a bude zachovavat dal§i vnitrostatné stanovené
piispévky, kterych chce dosdhnout. Smluvni strany provadé&ji vnitrostatni mitigaéni opatieni
tak, aby dosahly cilt téchto ptispévkda.

3. Nésledny vnitrostatng stanoveny piispévek kazdé smluvni strany bude pfedstavovat pokrok
viici stavajicimu vnitrostatné stanovenému prispévku dané smluvni strany a bude odrazet jeji
nejvyssi mozné ambice s prihlédnutim na jeji spolecné, i kdyZ rozdilné odpovédnosti a
odpovidajici schopnosti a s ohledem na zvlastni vnitrostatni podminky.

4. Smluvni strany rozvinutych zemi by mély pokraovat ve své vad¢i roli tim, Ze se zavazi
k absolutnim redukénim emisnim cilim v ramci celého hospodéafstvi. Smluvni strany
rozvojovych zemi by mély nadale zvySovat své mitigacni usili a snazit se v priibéhu Casu prejit
k redukénim emisnim cilim nebo k omezeni emisi v rdmci celého hospodafstvi s ohledem na
zvlastni vnitrostatni podminky.

5. Pro uplatiiovani tohoto ¢lanku bude smluvnim strandm rozvojovych zemi poskytovéana
podpora v souladu s ¢lanky 9, 10 a 11 s tim, Ze se uznava, Ze zvysena podpora umozni smluvnim
strandm rozvojovych zemi zvysit ambice svych opatieni.

6. Nejméné rozvinuté zem€& a malé ostrovni rozvojové stity mohou pfipravit a ozndmit
strategie, plany a opatfeni pro nizkoemisni rozvoj s pfihlédnutim na jejich zvlastni podminky.

7. Vedlejsi mitigaéni pfinosy, plynouci z adaptacnich opatieni, popfipadé planti hospodéiské
diverzifikace smluvnich stran, mohou pfispét k mitigaci podle tohoto &lanku.

8. Prfi sdéleni svého vnitrostatné stanoveného piispévku vSechny smluvni strany poskytnou
informace nezbytné pro jeho srozumitelnost, transparentnost a porozuméni v souladu
s rozhodnutim 1/CP.21 a vSemi pfisluSnymi rozhodnutimi konference smluvnich stran slouzici
jako zasedani smluvnich stran této dohody.

9. Kazda smluvni strana sdéli vnitrostatn€ stanoveny prispévek kazdych pét let v souladu
s rozhodnutim 1/CP.21 a v8emi pfisludnymi rozhodnutimi konference smluvnich stran slouzici
jako zasedani smluvnich stran této dohody a bude vychéazet z vysledki globalniho hodnoceni
uvedeného v ¢lanku 14,

10. Konference smluvnich stran slouzici jako zasedani smluvnich stran této dohody na svém
prvnim zasedani zvazi spole¢né Casové ramce pro vnitrostatné stanovené piispévky.

11. Smluvni strana mize kdykoli upravit sviij stavajici vnitrostatné stanoveny ptispévek za
ucelem zvyseni svych ambici, v souladu s pokyny prijatymi konferenci smluvnich stran slouzici
jako zasedani smluvnich stran této dohody.

12. Vnitrostitné stanovené pfispévky sdélené smluvnimi stranami budou zaznamenany ve
vefejném registru vedeném sekretaridtem.

13. Smluvni strany zapoditdvaji své vnitrostatné stanovené prispévky. Pfi zapo&itdvéani
antropogennich emisi a propadl odpovidajicich jejich vnitrostatn€ stanovenym piispévkim
smluvni strany pfiméfené dbaji na environmentalni integritu, transparentnost, pfesnost, iplnost,
srovnatelnost a konzistentnost a zajisti zamezeni dvojimu zapocitdvani v souladu s pokyny
prijatymi konferenci smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran této dohody.

14. Pri pripravé a realizaci mitigatnich opatfeni ve vztahu k antropogennim emisim a
propadim by mély smluvni strany v souvislosti s vnitrostatné stanovenymi pfisp&vky brat s
ohledem na ustanoveni odstavce 13 tohoto ¢lanku v ivahu pfislusné stavajici metody a pokyny
podle tmluvy.
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15. PFi uplatiiovani této dohody smluvni strany berou v ivahu zajmy smluvnich stran, jejichZ
ekonomiky jsou nejvice ovlivnény dopady opatfeni, kterymi se eli zméné klimatu, a zv1asté
smluvnich stran rozvojovych zemi.

16. Smluvni strany, v&etné organizaci regionalni hospodaiské integrace a jejich Clenskych
statd, které se dohodly, Ze budou jednat spoleéné podle odstavce 2 tohoto ¢lanku, oznami
sekretaridtu sou¢asné se svym vnitrostatné stanovenym p¥ispévkem podminky takové dohody,
vietné urovné emisi pfidélené kazdé smluvni strang v pfislusném Casovém obdobi. O
podminkach takové dohody sekretariat nasledn® uvédomi smluvni strany a signatafe Gmluvy.

17. Kazda smluvni strana takové dohody bude zodpovédna za svou trovefi emisi stanovenou
v dohodé& uvedené v odstavci 16 tohoto &lanku, v souladu s odstavci 13 a 14 tohoto ¢lanku
a ¢lanky 13 a 15.

18. Pokud smluvni strany, jednajici spoledn&, tak &ini v ramci organizace regiondlni
hospodaiské integrace a spolu s ni, a pokud je takova organizace sama smluvni stranou této
dohody, pak bude kazdy &lensky stat takové organizace regionalni hospodafské integrace
jednotlivé a spolecné s touto organizaci odpovidat za svou Groveii emisi stanovenou v dohod¢
ozndmené podle odstavce 16 tohoto ¢&lanku, v souladu s odstavci 13 a 14 tohoto ¢lanku
as Clanky 13 a 15.

19. VSechny smluvni strany by mély usilovat o formulovéni dlouhodobé strategie
nizkoemisniho rozvoje a informovat o ni a mit pfitom na paméti ¢lanek 2 a své spole¢né, 1 kdyZ
rozdilné odpovédnosti a odpovidajici schopnosti, s ohledem na zvlastni vnitrostatni podminky.

Cldnek 5

1. Smluvni strany by mély pfijmout podle potieby opatfeni k ochrané a zvySovani propadd
a rezervodru sklenikovych plyni podle ¢l. 4 odst. 1 pism. d) umluvy, v&etné lest.

2. Smluvni strany se vyzyvaji, aby pkijaly opatfeni k uplatiiovani a podpofe, mimo jiné
prostiednictvim finanéni podpory vazané na vysledky, stavajictho rdmce stanoveného
v souvisejicich pokynech a rozhodnutich jiz dohodnutych podle imluvy pro: politické pfistupy
a pozitivni pobidky pro &innosti tykajici se sniZovani emisi z odlesfiovani a znehodnocovani
lesti aroli zachovani, udrzitelného obhospodafovani lesti a zvySeni zasob uhliku v lesich v
rozvojovych zemich; a alternativni politické pFistupy, naptiklad spole¢né pristupy k mitigaci
a adaptaci pro integrované a udrzitelné obhospodafovéni lest, a podle potfeby pfitom potvrdily
vyznam motivace k dosaZeni vyhod bezuhlikovych Feseni, které jsou spojovany s takovymi

pristupy.

Clanek 6

1. Smluvni strany uzndvaji, Ze nékteré ze smluvnich stran se rozhodnou dobrovoln&
spolupracovat pfi uplatiiovani svych vnitrostatné stanovenych prispévki, aby si mohly ve svych
mitiga¢nich a adaptacnich opatfenich stanovit vy3si ambice a aby podpofily udrzitelny rozvoj
a environmentélni integritu.

2. Smluvni strany, které se dobrovolné zapojuji do spoluprace na postupech, v ramci kterych
se vyuzivaji mezinarodné pievadéné vysledky snizovani emisi k dosaZeni vnitrostatné
stanovenych pfispévkil, podporuji udrZitelny rozvoj a zajist'uji environmentlni integritu a
transparentnost, véetné Fizeni, a uplatiiuji spolehlivy systém zapocitdvéani, aby mimo jiné
zamezily dvojimu zapoditavani v souladu s pokyny piijatymi konferenci smluvnich stran
slouZici jako zasedani smluvnich stran této dohody.
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3. Vyuzivani mezinarodné pievadénych vysledkl snizovani emisi k dosaZeni vnifrostatné
stanovenych pFispévkia podle této dohody je dobrovolné a je schvalovédno zacastnénymi
smluvnimi stranami.

4. Zfizuje se mechanismus, jenZ ma prispét ke snizovani emisi sklenikovych plynti a podpofit
udrzitelny rozvoj, podfizeny pravomoci a vedeni konference smluvnich stran slouzici jako
zasedéani smluvnich stran této dohody, ktery mohou smluvni strany vyuZzivat na zakladé
dobrovolnosti. Mechanismus bude pod dohledem orgéanu uréeného konferenci smluvnich stran
slouZzici jako zasedani smluvnich stran této dohody a jeho cilem je:

a) podporovat snizovani emisi sklenikovych plyni za soucasné podpory udrzitelného rozvoje;

b) motivovat vefejné a soukromé subjekty zmocnéné jednotlivymi smluvnimi stranami
a usnadiiovat jim U¢ast na sniZovani emisi sklenikovych plyni;

c) pfispivat ke sniZovani Grovné emisi v hostitelské smluvni strang, kterd bude mit prospéch
z mitigaénich opatieni vedoucich ke sniZovani emisi, které miZe pouZit také jind smluvni
strana k pInéni svého vnitrostatné stanoveného piispévku;

d) zajistit celkové snizovani globdlnich emisi.

5. SniZovéani emisi vyplyvajici z mechanismu uvedeného v odstavci 4 tohoto ¢lanku nebude
slouzit k prokdzéani pln&ni vnitrostatné stanoveného pfispévku hostitelské smluvni strany,
pokud toto sniZzeni pouZije k prokdzéani plnéni svého vnitrostatné stanoveného prispévku jind
smluvni strana.

6. Konference smluvnich stran slouzici jako zasedani smluvnich stran této dohody zajisti, aby
podil z vynost z Ginnosti v ramci mechanismu uvedeného v odstavci 4 tohoto ¢lanku byl pouZit
k uhrazeni administrativnich vydaji a za G¢elem pomoci smluvnim strandm rozvojovych zemi,
které jsou obzvlasté zranitelné vici neptiznivym G€inkdim zmeény klimatu, pfi hradé nakladi
na pfizptisobeni se zméné klimatu.

7. Konference smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran této dohody pfijme na
svém prvnim zasedani pravidla, podminky a postupy pro mechanismus uvedeny v odstavci 4
tohoto ¢lanku.

8. Smluvni strany uznavaji, Ze je dileZité, aby mély k dispozici integrované, holistické
a vyvazené netrZni pFistupy, jez by jim pomohly pii plnéni jejich vnitrostatné stanovenych
pEispévkii, v souvislosti s udrzitelnym rozvojem a vymycenim chudoby, a to koordinovanym
a uéinnym zplsobem, podle potfeby mimo jiné prostiednictvim mitigace, adaptace, financi,
pfenosu technologii a budovani kapacit. Tyto pfistupy se zaméfi na:

a) podporu ambici u opatieni zaméfenych na mitigaci a adaptaci;

b) zvySeni ucasti vefejného a soukromého sektoru na uplattiovani vnitrostatné stanovenych
pfispévki;

¢) tvorbu pfileZitosti pro koordinaci riiznych nastroji a ptislu$nych institucionalnich uspofadani.

9. Stanovuje se ramec pro netrZni pfistupy k udrZitelnému rozvoji, ktery bude podporovat
netrzni piistupy uvedené v odstavci 8 tohoto ¢lanku.

Clinek 7

1. Smluvni strany stanovuji globélni adaptaéni cil zahrnujici zvy$ovani adaptaéni kapacity,
posilovani odolnosti a snizovéani zranitelnosti vi¢i zmén€ klimatu s cilem piispét k
udrzitelnému rozvoji a zajistit pfiméfenou reakci v oblasti adaptace v souvislosti s teplotnim
cilem uvedenym v ¢lanku 2.
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2. Smluvni strany uznavaji, Ze adaptace je globalni vyzvou, které vsichni Celi a kterd ma
mistni, krajské, celostatni, regionalni a mezinarodni rozméry, je kli€ovou slozkou dlouhodobé
globalni odpovédi na zmé&nu klimatu a pFispiva k ni a slouzi k ochrané lidi, zdroji obZivy a
ekosystémi, s ohledem na naléhavé a okamzZité potfeby t&ch smluvnich stran rozvojovych zemi,
které jsou obzvlasté zranitelné viici nepfiznivym ucinkiim zmény klimatu.

3. Adapta¢ni usili smluvnich stran rozvojovych zemi bude uznano podle podminek, které
pfijme konference smluvnich stran slouZzici jako zasedani smluvnich stran této dohody na svém
prvinim zasedani.

4. Smluvni strany uznévaji, Ze souasna potieba adaptace je vyznamnd, Ze vySSi urovné
mitigace mohou sniZit potfebu dalsiho adaptaéniho Gsili a Ze zvySena potieba adaptace miZe
zpUsobit vyssi néklady na ni.

5. Smluvni strany uznavaji, Ze adaptaéni opatfeni by se méla fidit ptistupem, ktery vychdzi
z dané zemé§, je citlivy k otdzkam rovnosti pohlavi, umoZituje icast viech a je plné transparentni
a ktery zaroveii bere v ivahu zranitelné skupiny, spolecenstvi a ekosystémy, a méla by vychéazet
z nejlepSich dostupnych védeckych poznatki a, kde je to vhodné, z tradi¢nich znalosti, znalosti
ptvodniho obyvatelstva a mistnich znalostnich systémi, s cilem zaclenit adaptaci podle potieby
do pfislusnych socioekonomickych a environmentalnich politik a opateni.

6. Smluvni strany uznavaji vyznam podpory adaptacniho 1isili a mezindrodni spoluprice v této
oblasti a dilezitost zohlednéni potieb smluvnich stran rozvojovych zemi, zejména téch, které
jsou obzvlasté zranitelné vi¢i nepfiznivym u€inkiim zmény klimatu.

7. Smluvni strany by mély posilit spolupraci pfi podpore adaptacnich opatfeni a brat pfitom

v ivahu Canctnsky adaptagni rimec, mimo jiné s ohledem na:

a) sdileni informaci, osvéd&enych postupil, zkuSenosti a ponauceni, podle poteby i z oblasti
vé&dy, planovani, politik a implementace tykajici se adaptaCnich opatient;

b) posilovani institucionélnich usporadéni, véetng téch podle umluvy, které slouzi této dohodg,
aby byla podpofena syntéza pfislusnych informaci a znalosti, a poskytovani technické
podpory a poradenstvi smluvnim strandm;

¢) rozSifovani védeckych znalosti o klimatu, véetné vyzkumu, systematického pozorovani

klimatického systému a systémi v€asného varovéni, zplsobem, ktery informuje klimatické
sluzby a podporuje rozhodovani;

d) pomoc smluvnim strandmrozvojovych zemi pfiuréovani postupt u¢inné adaptace, adaptacni
potieby, priority, podporu poskytnutou a pfijatou pro adaptacni opatienf a usili a vyzvy
a nedostatky, zpiisobem, ktery podpofi osvédcené postupy;

e) zlep3ovani uCinnosti a Zivotnosti adaptaénich opatieni.

8. Odborné organizace a agentury Organizace spojenych narodi se vyzyvaji, aby podporovaly
tsili smluvnich stran pfi provadéni opateni uvedenych v odstavci 7 tohoto ¢lanku, s ohledem
na ustanoveni odstavce 5 tohoto ¢lanku.

9. Kazda smluvni strana se podle potieby zapoji do procest planovani adaptace a do realizace
opatfeni, véetné vypracovani nebo podpory pfislusnych planti, politik nebo prispévki, coz
muze zahrnovat:

a) realizaci adaptacnich opatieni, zavazkt nebo usili;
b) proces vytvareni a realizace narodnich adaptacnich plani;

¢) posouzeni dopadti zmény klimatu a zranitelnosti vii¢i ni s cilem vypracovat vnitrostatné
stanovend prioritni opatieni s ohledem na zranitelné osoby, mista a ekosystémy;
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d) sledovani a vyhodnocovani adaptacnich plani, politik, programi a opatfeni a vyvozovani
ponaucenti z nich;

e) budovani odolnosti socioekonomickych a ekologickych systémi, mimo jiné prostfednictvim
hospodéfské diverzifikace a udrzitelného hospodareni s pfirodnimi zdroji.

10. Kazda smluvni strana by méla vhodnym zptisobem pravideln€ predkladat a aktualizovat
adaptacni sdéleni, které mlze zahrnovat jeji priority, provadéni a potfebu podpory, plany a
opatfeni, aniZ by to zvysSilo zatéz pro smluvni strany rozvojovych zemi.

11. Adaptacni sdéleni uvedena v odstavei 10 tohoto ¢lanku budou podle potfeby pravidelné
predkladana a aktualizovéna jako soucést jinych sdéleni nebo dokumentt ¢i ve spojeni s nimi,
véetn€ narodniho adaptagniho planu, vnitrostatné stanoveného ptispévku uvedeného v ¢l. 4
odst. 2 nebo narodniho sdéleni.

12. Adaptaéni sd€leni uvedena v odstavci 10 tohoto ¢lanku budou zaznamendéna ve vefejném
registru vedeném sekretaridtem.

13. Smluvnim strandm rozvojovych zemi bude za Gc¢elem provadéni odstavet 7, 9, 10 a 11
tohoto ¢lanku poskytovana priib&Zzna a zvysena mezindrodni podpora podle ustanoveni ¢lanka
9,10alt.

14. Globalni hodnoceni uvedené v ¢lanku 14 mimo jiné:
a) uzna adaptacni usili smluvnich stran rozvojovych zemi;

b) posili realizaci adaptaénich opatfeni s ohledem na adapta¢ni sdéleni uvedené v odstavci 10
tohoto ¢lanku;

¢) prezkouma primétrenost a ucinnost adaptace a podpory poskytované na adaptaci;
d) posoudi celkovy pokrok v plnéni globalniho adaptaéniho cile uvedeného v odstavci 1 tohoto
¢lanku.
Cldnek 8

1. Smluvni strany uznavaji dilezitost odvraceni, co nejvétsiho sniZeni a feSeni ztrat a Skod
zplisobenych neptiznivymi u€inky zmény klimatu, véetn€ extrémnich projevil pocasi a udalosti
s pomalym nastupem, a roli udrzitelného rozvoje pfi snizovani rizika ztrat a $kod.

2. VarSavsky mezinarodni mechanismus pro otazky ztrat a $kod zpiisobenych nepfiznivymi
dopady zmény klimatu bude podléhat pravomoci a vedeni konference smluvnich stran slouZici
jako zasedani smluvnich stran této dohody a mlze byt podporovan a posilen tak, jak urci
konference smluvnich stran slouzici jako zasedani smluvnich stran této dohody.

3. Smluvni strany by mély spolupracovat a usnadfiovat feSeni ztrat a Skod zplsobenych
nepfiznivymi G¢inky zmény klimatu a v tomto ohledu posilit porozuméni, opatieni a podporu,
mimo jiné, kde to bude vhodné, prostiednictvim Var§avského mezinarodniho mechanismu.

4. V souladu s tim mohou oblasti spoluprace a usnadfiovani za ucelem posileni porozuméni,
opatieni a podpory zahrnovat:

a) systémy vCasného varovani;
b) pfipravenost na mimotradné udalosti;
c) udélosti s pomalym néastupem;

d) udélosti, které mohou vyvolat nevratné a trvalé ztraty a skody;
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¢) komplexni hodnoceni a fizeni rizik;

f) nastroje pojisténi rizik, sdileni klimatickych rizik a dal$i pojistnd Feseni;
g) ztraty nehospodarské povahy; |

h) odolnost spole€enstvi, zdrojl obzivy a ekosystémil.

5. Var3avsky mezindrodni mechanismus bude spolupracovat se stavajicimi subjekty
a odbornymi skupinami pisobicimi podle této dohody, jakoZ i s pfislusnymi organizacemi
a odbornymi subjekty mimo dohodu.

Cldnek 9

1. Smluvni strany rozvinutych zemi poskytnou finanéni prostfedky na pomoc smluvnim
strandm rozvojovych zemi na mitigaci a adaptaci jako pokraGovani svych stdvajicich zdvazki
podle imluvy.

2. Ostatnim smluvnim strandm se doporuduje poskytovat nebo nadéle poskytovat takovou
podporu dobrovolné.

3. Jako sougast globalniho usili by m&ly smluvni strany rozvinutych zemi nadale stat v Cele
pfi mobilizaci klimatického financovéni z $iroké skaly zdroji, nastrojii a kanalt, pficemZ by
mély vzit na védomi vyznamnou roli vefejnych prostfedkd, a to prostiednictvim riznych
opatteni, vEetn& podpory strategii jednotlivych statd, a dale vzit v ivahu potfeby a priority
smluvnich stran rozvojovych zemi. Takova mobilizace klimatického financovani by méla jit
nad ramec piedchoziho usili.

4. Poskytovani navySenych finanénich zdroji by mélo slouzit k dosazeni rovnovéhy mezi
adaptaci a mitigaci, s pfihlédnutim ke strategiim jednotlivych stati a k prioritim a potiebdm
smluvnich stran rozvojovych zemi, zejména téch, které jsou obzvlasté zranitelné vici
nepfiznivym Uinkdm zmény klimatu a maji vyznamné omezené kapacity, jako napfiklad
nejméné rozvinuté zemé& a malé ostrovni rozvojové staty, s uvaZenim potieby vefejnych zdroji
a grantli na adaptaci.

5. Smluvni strany rozvinutych zemi budou kazdé dva roky sdélovat pfisluSné orientalni
kvantitativni a kvalitativni informace tykajici se odstavcli 1 a 3 tohoto Clanku, vCetné
predpokladané vyse vefejnych finandnich prostfedki, které maji byt poskytnuty smluvnim
strandm rozvojovych zemi, maji-li tyto informace k dispozici. Ostatnim smluvnim stranam,
které poskytuji prostiedky, se doporuduje sdélovat tyto informace kazdé dva roky na ziklad¢
dobrovolnosti. :

6. Globalni hodnoceni uvedené v &lanku 14 vezme v uvahu pfislu$né informace o usili
tykajicim se klimatického financovani, které poskytuji smluvni strany rozvinutych zemi nebo
organy dohody.

7. Smluvni strany rozvinutych zemi podéavaji kazdé dva roky transparentni a odpovidajici
informace o podpofe poskytnuté smluvnim strandm rozvojovych zemi a mobilizované
prostfednictvim vefejnych intervenci v souladu s podminkami, postupy a pokyny, které pfijme,
jak je stanoveno v &l. 13 odst. 13, konference smluvnich stran slouzici jako zased4ni smluvnich
stran této dohody na svém prvnim zasedéani. Ostatnim smluvnim strandm se doporucuje, aby
tak ucinily takeé.

8. Finanéni mechanismus imluvy, véetn& subjekti povéfenych jeho provozem, bude slouzit
jako finanéni mechanismus této dohody.
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9. Instituce slouZici této dohodg, vcetné subjektd provozujicich finanéni mechanismus
umluvy, musi usilovat o zajisténi Ginného pFistupu k finanénim prostfedkdim prostiednictvim
zjednoduenych schvalovacich postupli a zvySené podpory pfipravenosti pro smluvni strany
rozvojovych zemi, zejména nejméné rozvinuté zemé a malé ostrovni rozvojové staty, v ramci
Jejich vnitrostatnich klimatickych strategii a plant.

Clének 10

1. Smluvni strany sdileji dlouhodobou vizi o vyznamu piné realizace rozvoje a prenosu
technologii s cilem zvysit odolnost vi¢i zméné klimatu a sniZit emise sklenikovych plynt.

2. Smluvni strany berou na védomi vyznam technologii pro realizaci mitigacnich a
adaptacnich opatfeni podle této dohody a uznévaji Usili o nasazeni a Sifeni stdvajicich
technologii, a na zdkladé€ toho posili spolupraci na rozvoji a ptenosu technologii.

3. Technologicky mechanismus ustanoveny podle imluvy slouZi této dohodg.

4. Ziizuje se technologicky ramec, ktery bude poskytovat jednotny ramec pro praci
technologického mechanismu na podporu a pomoc pro intenzivng&jsi ¢innost pfi rozvoji a
prenosu technologii s cilem podpofit provadéni této dohody, a to pti napliiovani dlouhodobé
vize uvedené v odstavci 1 tohoto ¢lanku.

5. Pro G€innou a dlouhodobou globalni reakci na zménu klimatu a pro podporu hospodéaiského
ristu a udrZitelného rozvoje je zasadni zrychlit, povzbudit a umozZnit inovace. Takové usili bude
vhodné podpofeno mimo jiné i technologickym mechanismem a v oblasti financovani také
finanénim mechanismem Umluvy, aby bylo moZné spolupracovat na vyzkumu a vyvoji a
usnadnit smluvnim strandm rozvojovych zemi pfistup k technologiim, zejména v ranych fézich
technologického cyklu.

6. Smluvnim strandm rozvojovych zemi bude poskytovana podpora, véetné finan¢ni podpory,
na provadéni tohoto ¢lanku, mj. na posileni spoluprace na rozvoji a pfenosu technologii v
riznych fazich technologického cyklu, s cilem dosdhnout rovnovahy mezi podporou mitigace
a adaptace. Globalni hodnoceni uvedené v €lanku 14 vezme v ivahu dostupné informace o Gsili
souvisejicim s podporou rozvoje a pienosu technologii pro smluvni strany rozvojovych zemi.

Clanek 11

1. Budovani kapacit podle této dohody by mélo zvysit kapacitu a schopnost smluvnich stran
rozvojovych zemi, zejména zemi s nejmensi kapacitou, jako jsou nejméné rozvinuté zeme a
zemég, které jsou obzvlaste zranitelné viici nepfiznivym G¢inkim zmény klimatu, napiiklad malé
ostrovni rozvojové staty, provadét uéinna klimaticka opatieni, a mimo jiné realizovat adaptacni
a mitigacni opatfeni, a mélo by usnadnit rozvoj, Sifeni a zavadéni technologii, pfistup ke
klimatickému financovani, pfislu$né hlediska vzdélavani, odborného vzdélavani a povédomi
vefejnosti a transparentni, v€asné a piesné sdélovani informaci.

2. Budovani kapacit by mélo byt fizeno jednotlivymi zem&mi na zaklad¢ jejich vnitrostatnich
potieb a v reakci na né a mé&lo by pFispét k tomu, aby smluvni strany vzaly tento ukol za svij,
zejména smluvni strany rozvojovych zemi, a to i na celostatni, krajské a mistni Grovni.
Budovani kapacit by mélo vychazet ze ziskanych zkuSenosti, véetné téch z budovéni kapacit
podle imluvy, a tento proces by mél byt u€inny a soustavny, za Gi¢asti viech, prifezovy a citlivy
k otdzkdm rovnosti pohlavi.

3. VsSechny smluvni strany by mély spolupracovat na zvySovani kapacity smluvnich stran

rozvojovych zemi k provadéni této dohody. Smluvni strany rozvinutych zemi by mély zvysit
podporu pro budovani kapacit ve smluvnich stranidch rozvojovych zemi.
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4. VsSechny smluvni strany, které zvySuji kapacitu smluvnich stran rozvojovych zemi
k provadéni této dohody, mimo jiné prostfednictvim regiondlnich, bilaterdlnich a
multilateralnich pfistupd, o takovych akcich ¢i opatfenich na budovani kapacit pravidelné
informuji. Smluvni strany rozvojovych zemi by mély pravideln¢ informovat o svém pokroku
pti realizaci pland, politik, akci &i opatieni k budovani kapacit za ti¢elem plnéni této dohody.

5. Cinnosti tykajici se budovani kapacit se posiluji prostfednictvim vhodnych instituciondlnich
usporadani na podporu provadéni této dohody, veetn€ vhodnych instituciondlnich usporadani
ustanovenych podle imluvy, kterd slouZi této dohodé. Konference smluvnich stran slouzici jako
zasedani smluvnich stran této dohody na svém prvnim zaseddni posoudi a pfijme rozhodnuti
o vychozich institucionalnich uspofadanich pro budovani kapacit.

Cldnek 12

Smluvni strany podle potfeby spolupracuji pfi pfijiméani opatfeni k posileni vzd€ldvani,
odborného vzdélavani, povédomi vefejnosti, UCasti vefejnosti a pristupu vefejnosti
k informacim o zm&n¢& klimatu, s védomim dileZitosti t€chto krokd k posileni opatfeni podle
této dohody.

Cldnek 13

1. Aby bylo moZné budovat vzajemnou diivéru a podpofit G¢inné provadéni dohody, zfizuje
se ramec posilené transparentnosti pro opatfeni a podporu, s vnitini flexibilitou, kterd bere v
uvahu rizné schopnosti smluvnich stran a vychazi z kolektivnich zkuSenosti.

2. Ramec transparentnosti zajisti flexibilitu p¥i uplatiiovani ustanoveni tohoto €lanku t€m
smluvnim strandm rozvojovych zemi, které ji potfebuji vzhledem ke svym schopnostem.
Podminky, postupy a pokyny uvedené v odstavci 13 tohoto élanku musi tuto flexibilitu odraZet.

3. Réamec transparentnosti vychazi z opatfeni v oblasti transparentnosti podle umluvy a
posiluje je, pfitemZ uznava zvlastni podminky nejméné rozvinutych zemi a malych ostrovnich
rozvojovych statd, a je provadén tak, aby usnadiioval procesy, nebyl rusivy a represivni, aby
respektoval statni suverenitu a nepiedstavoval pro smluvni strany nadmérnou zatéz.

4. Opatfeni v oblasti transparentnosti v ramci umluvy, véetné narodnich sdéleni, dvouletych
zprav a dvouletych aktualizovanych zprav, mezinarodni hodnoceni a pfezkum a mezinarodni
konzultace a analyzy tvofi sou¢ast zkuSenosti, ze kterych se bude vychazet pfi vypracovani
podminek, postupti a pokynii podle odstavce 13 tohoto ¢lanku.

5. Ukelem ramce pro transparentnost opatieni je poskytnout jasnou predstavu o Sinnostech
v oblasti zmény klimatu na zdklad¢ cile umluvy uvedeného v jejim ¢&lanku 2, vletné
srozumitelnosti a sledovani pokroku v plnéni vnitrostatné stanovenych piispévki jednotlivych
smluvnich stran podle ¢lanku 4 a adaptaénich opatfeni smluvnich stran podle ¢lanku 7, véetné
osvéd&enych postupt, priorit, potieb a nedostatkil, jako podklad pro globélni hodnoceni podle
¢lanku 14.

6. Cilem ramce pro transparentnost podpory je zajistit jasné informace o podpofe poskytnuté
a pfijaté jednotlivymi smluvnimi stranami na opatfeni tykajici se zmény klimatu podle
¢lankd 4, 7, 9, 10 a 11 a v moZzném rozsahu poskytnout tplny ptehled o souhrnné poskytnuté
finan&ni podpote jako podklad pro globalni hodnoceni podle ¢lanku 14.

7. Kazda smluvni strana pravidelné poskytuje nasledujici informace:

a) narodni inventarizaéni zpravu o antropogennich emisich ze zdroji a snizeni pomocf propadi
sklenikovych plyni, vypracovanou pomoci osvédcenych metodik pfijatych Mezivladnim
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panelem pro zménu klimatu a schvalenych konferenci smluvnich stran slouZici jako zasedani
smluvnich stran této dohody;

b) udaje nezbytné pro sledovani pokroku pfi realizaci a plnéni jejiho vnitrostatné stanoveného
pfispévku podle ¢lanku 4.

8. Kazda smluvni strana by méla rovné€z poskytnout ptislusné informace tykajici se dopadi
zmény klimatu a adaptace podle ¢lanku 7.

9. Smluvni strany rozvinutych zemi podavaji a jiné smluvni strany, které poskytuji podporu,
by mély podavat informace o finan&ni podpofe a podpote pro prenos technologii a budovani
kapacit poskytnuté smluvnim strandm rozvojovych zemi podle ¢lankd 9, 10 a 11.

10. Smluvni strany rozvojovych zemi by mély poskytovat informace o finanéni podpoie
a podpofe pro prenos technologii a budovéni kapacit, kterou potfebuji a kterou pfijaly podle
¢lanka 9, 10a 11.

11. Informace predlozené jednotlivymi smluvnimi stranami podle odstavcti 7 a 9 tohoto
Clanku budou- podrobeny technickému odbornému prezkouméni v souladu s
rozhodnutim 1/CP.21. Pfezkumny proces bude zahrnovat pomoc pii ureni potfeb budovani
kapacit pro takové smluvni strany rozvojovych zemi, které to vzhledem ke svym kapacitdm
potiebuji. Navic se kazda smluvni strana zicastni ndpomocného, mnohostranného posouzeni
pokroku pfi realizaci usili podle &lanku 9 aprovadéni a pln€ni vnitrostatn€ stanoveného
prispévku.

12. Technické odborné piezkoumdni podle tohoto odstavce se sklddd z posouzeni piislusné
podpory poskytnuté danou smluvni stranou a jejiho provadéni a plnéni vnitrostatné stanoveného
ptispévku. Pfezkum rovnéZz uréi oblasti zlepSeni pro danou smluvni stranu a zhodnoti, zda
informace odpovidaji podminkam, postuplim a pokyniim uvedenym v odstavci 13 tohoto
¢lanku, s ptihlédnutim k flexibilité pfiznané smluvni strané podle odstavce 2 tohoto ¢lanku.
Prezkoumani vénuje zvlastni pozornost prisluSnym vnitrostatnim schopnostem a podminkdm
smluvnich stran rozvojovych zemi.

13. Konference smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran této dohody na svém
prvnim zasedani pfijme pfisluiné spole¢né podminky, postupy a pokyny pro transparentnost
opatfeni a podpory, a to na zaklad€ zkuSenosti z opatieni tykajicich se transparentnosti podle
umluvy a rozpracovanim ustanoveni tohoto ¢lanku.

14. Rozvojovym zemim bude na provadéni tohoto ¢lanku poskytnuta podpora.

15. Déale bude smluvnim strandm rozvojovych zemi pribézn& poskytovéana podpora na
budovani kapacit tykajicich se transparentnosti.

Clinek 14

1. Konference smluvnich stran slouzici jako zasedani smluvnich stran této dohody bude
pravidelné vyhodnocovat provadéni této dohody, aby zhodnotila kolektivni pokrok v plnéni
ucelu této dohody a jejich dlouhodobych cilit (tato Cinnost je v této dohod€ oznaovana jako
»Zlobalni hodnoceni®). Bude tak ¢&init komplexnim a ndpomocnym zplisobem a bude brat v
uvahu mitigaci, adaptaci a nastroje k provadéni a podpofe, a to na zakladé rovnosti a nejlepSich
dostupnych védeckych poznatkii.

2. Konference smluvnich stran slouzici jako zasedani smluvnich stran této dohody provede

své prvni globalni hodnoceni v roce 2023 a nasledn¢ kazdych pét let, nerozhodne-li konference
smluvnich stran slouZzici jako zasedani smluvnich stran této dohody jinak.
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3. Z vysledku globalniho hodnoceni budou smluvni strany vychédzet pfi aktualizaci a
posilovani svych opatfeni a podpory, a to vnitrostatné uréenym zptisobem a v souladu s
piislusnymi ustanovenimi této dohody, jakoZ i pfi posilovani mezinarodni spoluprace v oblasti
klimatickych opatfeni.

Clének 15

1 Zfizuje se mechanismus, jenZ md usnadnit provadéni a podpofit dodrZovani ustanoveni této
dohody.

2. Mechanismus uvedeny v odstavci 1 tohoto ¢lanku tvori vybor zaloZzeny na odbornosti, ktery
poskytuje pomoc a funguje zplsobem, ktery je transparentni, nekonfliktni a nerepresivni.
Vybor vénuje zvladtni pozornost piislusnym vnitrostdtnim schopnostem a podminkdm
smluvnich stran.

3. Vybor vykonava svou ¢innost podle podminek a postuptl pfijatych konferenci smluvnich
stran slouZzici jako zasedani smluvnich stran této dohody na jejim prvnim zasedani a podava
kazdy rok zpravu konferenci smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran této
dohody.

Cldnek 16

1. Konference smluvnich stran, nejvy3si organ imluvy, slouzi jako zasedani smluvnich stran
této dohody.

2. Smluvni strany amluvy, které nejsou smluvnimi stranami této dohody, se mohou tcastnit
jako pozorovatelé kteréhokoli zasedani konference smluvnich stran slouzici jako zasedani
smluvnich stran této dohody. V ptipadé€, Ze konference smluvnich stran slouzi jako zasedéani
smluvnich stran této dohody, pak rozhodnuti podle této dohody pfijimaji pouze ty smluvni
strany, které jsou smluvnimi stranami této dohody.

3. V piipadg, ze konference smluvnich stran slouZi jako zasedani smluvnich stran této dohody,
pak kazdy €len pfedsednictva konference smluvnich stran zastupujici n€kterou smluvni stranu
timluvy, ktera ale v té dob€ neni smluvni stranou této dohody, bude nahrazen dal§im &lenem,
jehoZz si smluvni strany této dohody zvoli ze svych fad.

4. Konference smluvnich stran slouZzici jako zasedani smluvnich stran této dohody pravidelng
pfezkoumava provadéni této dohody a v ramci svého mandétu &ini rozhodnut{ nezbytna k
podpore jejiho G¢inného provadéni. Vykonava funkce svétené ji touto dohodou a déle:

a) zfizuje takové pomocné organy, jaké povaZuje za nezbytné pro provadéni této dohody;
b) vykonava dalsi funkce potiebné k provadéni této dohody.

5. Jednaci fad konference smluvnich stran a finanéni postupy pouZivané v imluvé se pouZiji
obdobné v této dohodé€, pokud konference smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich
stran této dohody nerozhodne na zakladé€ konsenzu jinak.

6. Prvni zasedani konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran této
dohody svold sekretariat zarovenl s prvnim zasedanim konference smluvnich stran, které je
naplanovéno po datu vstupu této dohody v platnost. Nésledna fadna zasedani konference
smluvnich stran slouzici jako zasedani smluvnich stran této dohody se konaji spoleéné s
faddnymi zaseddnimi konference smluvnich stran, nerozhodne-li konference smluvnich stran
slouzici jako zasedani smluvnich stran této dohody jinak.
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7. Mimoradna zasedani konference smluvnich stran slouzici jako zasedani smluvnich stran
této dohody se konaji v takovych jinych terminech, kdy to konference smluvnich stran slouzici
jako zaseddni smluvnich stran této dohody povaZuje za nezbytné, nebo na pisemnou Zadost
kterékoli smluvni strany za ptedpokladu, Ze do Sesti mésiclt od data, kdy sekretaridt oznami
takovou Zadost ostatnim stranam, podpofi tuto Zadost nejméné jedna tfetina smluvnich stran.

8. Organizace spojenych narodii a jeji specializované agentury a Mezindrodni agentura pro
atomovou energii, jakoZ i jejich lenské staty nebo jejich pozorovatelé, jiz nejsou smluvni
stranou imluvy, mohou byt zastoupeni na zasedanich konference smluvnich stran slouZici jako
zased4ni smluvnich stran této dohody jako pozorovatelé. Organy nebo agentury, at’ uZ narodni,
nebo mezinarodni, vladni, & nevladni, které jsou zplsobilé v zalezitostech, na néZ se vztahuje
tato dohoda, a které informovaly sekretariat o svém pFani byt zastoupeny jako pozorovatelé na
nékterém zasedani konference smluvnich stran slouZici jako zasedéni smluvnich stran této
dohody, mohou byt takto piijaty, pokud proti tomu nemd ndmitku nejméné jedna tfetina
piitomnych smluvnich stran. Pfizvani a ugast pozorovatel se fidi jednacim fadem uvedenym
v odstavci 5 tohoto €lanku.

Cldnek 17
1. Sekretariat zfizeny Elankem 8 imluvy slouZi jako sekretariat této dohody.

2. Ustanoveni ¢l. 8 odst. 2 imluvy o funkcich sekretariatu a &l. 8 odst. 3 imluvy o opatienich
pfijatych pro fungovéni sekretaridtu se pouziji obdobn& pro tuto dohodu. Sekretariat dale
vykondva funkce, jez jsou mu pfidéleny podle této dohody a jez mu piidéli konference
smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran této dohody.

Cldnek 18

1. Pomocny organ pro védecké a technologické poradenstvi a pomocny organ pro provadéni
umluvy, zfizené &lanky 9 a 10 Umluvy, slouzi také jako pomocny organ pro veédecké
a technologické poradenstvi a pomocny organ pro provadéni této dohody. V této dohodé¢ se
obdobné pouziji ustanoveni imluvy vztahujici se k fungovani téchto dvou orgéni. Zasedani
pomocného organu pro védecké a technologické poradenstvi a pomocného organu pro
provadéni této dohody se konaji spolené s piislu§nymi zasedanimi pomocného organu pro
v&decké a technologické poradenstvi a pomocného organu pro provadéni umluvy.

2. Smluvni strany imluvy, které nejsou smluvnimi stranami této dohody, se mohou ucastnit
jako pozorovatelé viech zasedani t&chto pomocnych orgénd. V pfipad€, Ze pomocné organy
slouZi jako pomocné organy této dohody, pak rozhodnut{ podle této dohody pfijimaji pouze ty
smluvni strany, které jsou smluvnimi stranami této dohody.

3. Vykonavaji-li pomocné orgéany zfizené podle ¢lankd 9 a 10 umluvy své funkce v souvislosti
se zaleZitostmi tykajicimi se této dohody, pak kazdy &len piedsednictva té€chto pomocnych
organi zastupujici n&kterou smluvni stranu umluvy, kterd ale v té dob€ neni smluvni stranou
této dohody, bude nahrazen dal3im ¢lenem, jehoZ si smluvni strany této dohody zvoli ze svych
fad.

Cldnek 19

1. Pomocné orgdny nebo jiné institucionalni uspofadani vytvorené imluvou nebo na jejim
zékladg, odlisné od t&ch, které jsou uvedeny v této dohodg, budou slouZit této dohodé na zakladé
rozhodnuti konference smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran této dohody.
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Konference smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran této dohody vymezi funkce,
které budou takové pomocné organy nebo subjekty vykonavat.

2. Konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran této dohody mize
poskytnout takovym pomocnym organim nebo instituciondlng zfizenym subjektim dalsi

pokyny.

Cldnek 20

1. Tato dohoda je oteviena k podpisu a bude podléhat ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni staty
a organizacemi regiondlni hospodaiské integrace, které jsou smluvnimi stranami imluvy. Bude
oteviena k podpisu v sidle Organizace spojenych narodd v New Yorku od 22. dubna 2016
do 21. dubna 2017. Poté bude tato dohoda oteviena k pfistoupeni ode dne nésledujiciho po dni,
kdy bude uzaviena pro podpis. Listiny o ratifikaci, pfijeti, schvéleni nebo pFistoupeni budou
uloZeny u depozitéfe.

2. Organizace regionalni hospodafské integrace, ktera se stane smluvni stranou této dohody,
aniZ by kterykoli z jejich Elenskych stati byl smluvni stranou této dohody, je vézéna viemi
povinnostmi podle této dohody. V pfipad¢é organizace regiondlni hospodaiské integrace s
jednim nebo vice ¢lenskymi staty, které jsou smluvnimi stranami této dohody, rozhodne takova
organizace a jeji Clenské staty o tom, jak si rozd&li odpovédnost za plnéni zavazkid podle této
dohody. V takovych piipadech tato organizace a jeji Clenské staty nebudou opravnény
uplatiiovat prava podle této dohody soub&zné.

3. Ve svych listinach o ratifikaci, pfijeti, schvéleni nebo pfistoupeni oznami jednotlivé
organizace regiondini hospodarské integrace rozsah svych pravomoci v zéleZitostech, které se
fidi touto dohodou. Tyto organizace rovn&Z uv&domi o viech podstatnych zménéch v rozsahu
svych pravomoci depozitéfe, ktery obratem informuje ostatni smluvni strany.

Clének 21

1. Tato dohoda vstupuje v platnost tficatym dnem po dni, kdy alespori 55 smluvnich stran
umluvy odpovédnych v soudtu za alespori odhadovanych 55 procent celkovych globalnich
emisi sklenikovych plynii uloZilo u depozitafe své listiny o ratifikaci, p¥ijeti, schvaleni nebo
pfistoupeni.

2. Pouze pro omezené ulely odstavce 1 tohoto &lanku pojem ,,celkové globalni emise
sklenikovych plyni“ znamend jejich aktualni mnozstvi sdélené nejpozdgji v den prijeti této
dohody smluvnimi stranami tmluvy.

3. Pro kazdy stat nebo organizaci regionalni hospodafské integrace, ktera ratifikuje, pfijme
nebo schvali tuto dohodu nebo k ni ptistoupi poté, co byly splnény podminky stanovené v
odstavci 1 tohoto ¢lanku pro vstup v platnost, vstupuje tato dohoda v platnost tficatym dnem
po dni, kdy takovy stat nebo organizace regiondlni hospodéiské integrace uloZily u depozitare
své listiny o ratifikaci, pfijeti, schvéleni nebo pfistoupeni.

4. Pro tGlely odstavce 1 tohoto Elanku se listina uloZend organizaci regionalni hospodaiské
integrace nezapocitavd jako dal3f listina k listinam uloZenym jejimi ¢lenskymi staty.

Clinek 22

Ustanoveni ¢lanku 15 amluvy o pfijimani zmén tmluvy se obdobné& pouZiji i v této dohodg.

Clanek 23
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1. Ustanoveni ¢lanku 16 tmluvy o pfijimani priloh imluvy a jejich zmén se obdobné pouziji
i v této dohodg.

2. Prilohy této dohody tvofi jeji nedilnou souast, a pokud neni vyslovné stanoveno jinak,
odkaz na tuto dohodu je soutasné odkazem na jeji prilohy. Tyto pfilohy se omezuji na seznamy,
formulafe a jiny materidl popisné povahy, ktera je v&deckého, technického, proceduralniho
nebo spravniho charakteru.

Cldnek 24

Ustanoveni ¢lanku 14 imluvy o urovnavani sporti se obdobné& pouziji i v této dohods.

Cldnek 25
1. Kazda smluvni strana m4 jeden hlas, s vyjimkou p¥ipadi podle odstavee 2 tohoto &lanku.

2. Organizace regionalni hospodéafské integrace, v zaleZitostech spadajicich do jejich
pravomoci, uplatiiuji své pravo volit s poétem hlasi rovnym poétu jejich Elenskych statt, které
jsou smluvnimi stranami této dohody. Takovéa organizace neuplatiiuje své hlasovaci pravo,
jestliZe své pravo uplatiiuje néktery z jejich &lenskych statl, a naopak.

Cldnek 26

Depozitafem této dohody je generalni tajemnik Organizace spojenych narodi.

Cldnek 27
K této dohod¢ nemohou byt u¢inény zadné vyhrady.

Cldnek 28

1. Kdykoli po uplynuti ti let ode dne, kdy tato dohoda vstoupila v platnost pro uréitou smluvni
stranu, miZe tato smluvni strana od této dohody odstoupit podanim pisemného oznameni
depozitari.

2. Kazdé takové odstoupeni nabyva tucinku po uplynuti jednoho roku ode dne, kdy depozitaf
obdrzi ozndmeni o odstoupeni, nebo k pozdéjSimu datu, které miZze byt v oznameni o
odstoupeni uvedeno.

3. KaZda smluvni strana, kterd odstupuje od umluvy, se povaZzuje za odstoupivsi i od této
dohody.

Cldnek 29
Prvopis této dohody, jejiz znéni v jazyce anglickém, arabském, Cinském, francouzském, ruském
a Spanélském maji stejnou platnost, je uloZen u generdlniho tajemnika Organizace spojenych
nérodd.
V Patizi dvanactého prosince dva tisice patnact.
NA DUKAZ CEHOZ pfipojili nize podepsani zplnomocnéni zastupci k této dohodé své
podpisy.
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predplatitelti vybirino formou zaloh ve vy3i ozndmené ve Sbirce mezindrodnich smluv. Zavére¢né vytuctovani se provadi po dodani kompletniho roéniku
na zakladé poctu skuteéné vydanych ¢astek (prvni zdloha na rok 2017 &ini 5 000,~ K&) — Vychazi podle potfeby — Distribuce: MORAVIAPRESS s. 1. 0.,
U Pény 3061, 690 02 Breclav, celoroéni predplatné a objedndvky jednotlivych &stek (dobirky) — 516 205 175, objedndvky — knihkupci — 516 205 175,
e-mail — sb1rky@m0rav1apress cz, zelend linka — 800 100 314. Internetova prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — Brno: Ing. Jifi Hrazdil,
Vranovské 16, SEVT, a. s., Ceska 14; Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ales Cenék, Obchodni galerie IBC (2. patro), Piikop 6; Ceské Budgjovice: SEVT,
a. s., Ceska 3, tel.: 387 319 045; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvaridt, Ruskd 85; Kadaii: Kniharstvi —
Piibikové, J. Svermy 14; Liberec: Podjestédské kmhkupectw Moskevskd 28; Olomouc: Zdenék Chumchal — Knihkupectvi Tycho, Ostruznickd 3;
Pardubice: ABONO s.r.o0., Sportovcu 1121; Plzeti: Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ales Cengk, ndm. Ceskych bratii 8; Praha 3: Vydavatelstvi a na-
kladatelstvi Ales Cengk, Rlpska 23; Praha 4: Tiskdrna Ministerstva vnitra, Bartiiikova 4; Praha 9: DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kletikova 347;
Praha 10: BMSS START, s.r.o0., Vmohradska 190, MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticka 5, tel.: 283 872 605; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r.o.,
Havitskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475259 029, KARTOON,;,s.r. 0., Klféskd 3392/37 - vazby sbirek tel. a fax: 475 501 773, e-mail: kartoon@kartoon.cz;
Zabteh: Mgr. Ivana Patkové, Zizkova 45; Zatec: Jindfich Prochazka Bezdekov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pied-
platneho ednothve tastky j jsou eXpedovany neprodlené po ¢ dodam z tlskarny Obj ednavky noveho predplatneho sou Vynzovany do 15 dnu a prav1—
platného do jeho thrady j jsou doposﬂany jednorézové. Zmény adres a poétu odebiranych vytiski jsou provadcny do 15 dnt. Reklamace: informace na
tel. &isle 516 205 175. V pisemném styku vzdy uvddéjte ICO (pravnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvéni novinovych zisilek povoleno
Ceskou postou, s. p., Odstépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brné & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



